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ABSTRACT

M. Qashgary — the author of the first encyclopeadiictionary in Turkic world «Diwan lugat at-Turki».
M. Qashgary in his dictionary followed the prin@pl of compiling dictionaries in Arabic lexicogaphyamely the
principle based upon morphological uazns used ie fictionary of Ishaq al-Farabi «Diwan al-Adab».
However, considerable differences between Arabiapmmlogy and Turkish morphology negatively impactga:
successfull compilation of M. Qashqary's dictiondry the article, Turkish uazns used by M. Qashcmey analyzed,

and research in correlation with Arabic uazns isduzted.
KEYWORDS: Dictionary, Turkish, Arabic Morphology, Uazn, Isierb (fi€l), Auxiliaru Word (Harf)

INTRODUCTION
Background and Related Work

There are thousands of research works and artilddscated to M. Qashgary's works. However, onlyew f
research works were devoted to «Diwan lugat at-buikhese have been conducted in correlation witdib& dictionaries
as well as Arabic linguistics and rules connectedhe Turkic language encountered in Diwan. Al$mré are a few
researchers who investigated the similarities betwtbe dictionaries of M.Qashgary and Ishaq alfiagarticularly the
fact that M.Qashqgary compiled his dictionary «Diwagat at-Turki» on the basis of principles andimes used by Ishaq
al-Farabi who lived a hundred years earlier whemmibng his dictionary «Diwan al-adab», neverthslessearch works
weren't conducted adequately. When the German tali®n G. Bergschtresser started investigating rearipts of
az-Zamahshary's book «Mugaddima al-adab» he foofamation about «Diwan al-adab» and noticed thenéss
between its name and the name of the dictionarywabilugat at-Turki» [1, 15-p]. The similarities een
«Diwan al-adab» and «Diwan lugat at-Turki» wereedotnuch by the Egyptian scholar Omar Muhtar who fragared
«Diwan al-adab» for publishing and writng introdaaotto it, A.N.Kononov [3, 3-p. 18], [4, 3-p. 10]he mentioned in a
couple of sentences M.Qashgary among those whadragiled a dictionary by Ishaq al-Farabi's tradit[@, 53-p] and
A.B.Halidov. Particularly, several articles by AHalidov on similarities between dictionaries «Diwlagat at-Turki» and
«Diwan al-adab» were published [5, 84-91-p]. We sa@ general overview rather than thorough anaiydise scholar's
work «Dictionaries Ishaq al-Farabi and Makhmud akKgari (from history of lexicography in Central i®sX-XI
centuries) dedicated to the research of similaritetween «Diwan lugat at-Turki» and «Diwan al-addB].
He wrote about general likeness of two dictionaiieshe first chapter of his work, in the third gher translated the
introduction of «Diwan al-adab» dictionary, in thi@rd chapter translated the introduction of «Diwagat at-turk»

dictionary into Russian. The similarities of theotwlictionaries were also noted by Kazakh scholardDArbisaliev
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[7, 142-p] and Sh. S.Kalieva [8, 50-p]. A.Derbisati "It is doubtless that our ancestor Mahmut utexdbook of the
scholar from Otyrar (that is Ishag al-Farabi) as axample and learned from him when compiling

«Collection of Turkic words». [7, 142-p].

There haven't been conducted thorough research swork morphological uazns used by M.Qashqgary in
comparison with morphological uazns in Arabic laag®. In order to comprehend the structure of addbiar dictionary
«Diwan al-adab» and Qashqari's dictionary «Diwagatuat-Turk» one must know the morphological uamngérabic
language, because both scholars base nominal @3 irazheir dictionaries. It means that in ordefital any word from
the two dictionaries one must know its uazn. Int tfzese it is possible to define in what chapterwahdt form is the search
word. In Arabic uazns of words are studied in Sadnch (Arabic language morphology). If we revidw tistory of
Arabic language morphology investigtaion, we cleate that like other Arabic language levels ittethwith studying
Quran language. The scholars were always eagetutly snysterious language, pleasant sound and impaGuran.
This magnificent work of art which mesmerises tiséeher with its otherworldly sound and structurghout possible
analogue was recognized by the most eloquent, pieesmt Arabic poets and writers. Sh.S.Kalieva desrithis fact as
follows: «Studying and investigating Quranic langeavere the most sacred duty for every scholaslafri and linguistics

was not at the same level with other branchesiefise, its level was much higher» [8, 36-p].
THE MAIN RESEARCH PROBLEM AND PROPOSED SOLUTIONS

Since the majority of words in Arabic consist ofeh letters, scholars chose the following letterghee main
letters of their root or support uaz@l fa, ¢cedlain ang>l! lam ag) — ¢ — <fa —fa — la [9, 10-p]. It is derived from the

verhl=5fatala in Arabic which means «to do», «to make».

In Arabic each part of speech has its distinctigatdres which differentiate it from other parts spleech.

For instanceg- «&- «&— cus3ill tanwin (-an, -un, -in) ands =il 2015 calYlalif and lam, definite article “al” signs differeate
nouns from other parts of speech [10, 32-p],Jahtl <Uta al-fa/il (follows verbs in the Past form, promo(damir)
functioning as a subject in a sentence which meare», «you» an@klisl <L ya al-muhataba (follows the verb in Present
Tense, the pronoun (damir) in the second personnfeen gender which functions as subject in a sagenith the
meaning «you» means that the word it follows isbvirl, 6-p]. One of the differences between nomarad verbs in
Arabic is that nominal ends with tanwin and it &@/ar majzum that never comes with sukun and thehkrakat of verbs

is never kasra. Due to this fact one is not likelgncounter uazns which are used for both nonaindlverbs.

As for nominal and verb uazns used by M.Qashqgasy tan be distinguished only by the ending'di:" which

is added to verbs. But in diwani'sﬁfu?lundi: uazn andsi=ifafladdi: uazn are used for nominal.

Moreover the uazn harakats changes in Arabic ledithé¢ change of their meanings as well. For exapke
difference betweelrfa:fil(un) uazn andslfa:fala uazn is that the letter ain in the first uazmith kasra, in the second
uazn the letter ain is with fatha. Therefore theaens are not considered to be identical uaznQashgary considered
several uazns like this one harakat which is charmye to syllable characteristics as identical safor instance uazns
like wslalséfatalta:di uazn,cess futultaidi, slals fisilfa:di and féilfa:di sa=iiare considered to be identical uazns.
It means all uazns Iik@a\ajﬁfu?ul?a:di in which the letter lam is with sukun and othedters are with different harakats are

considered to be identical.
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Classifying words according to their structure be basis of certain uazns is the old method useédrbbic
linguists from the oldest times. Any uazn in Arabiorphology is a sign of semantic meaning of a wasdwell as its
grammatical meaning. For examplésté fafil uazn stands for active participlels=é«mafful for passive participle,
Jzizmaffal for the place of occurrence of an actidsi! istaffala stands for the verb with the meaning to densmth,
Js=é fa:fu:l —comparative degree (sigatu al-mubalaga). labfr new words are formed by means of transformingd
into these uazns and they acquire mutual gramnhaieaning. For instance, words formedJié fafil uazn like<i<katib
(writer, the one who is writing}rstbahith (the one who searches)«\=amil (worker, the one who works) are dHi .
ism fefil (acive participle). Words formed uh@—a mafal (mafil) uazn like 2oasmasnd (factory, the place where smth is
made),A~_xmadrasa(school, place where lesson is taught:«masjid (mosque, place where prostration is performed),
Jsbima'kal (dining place)stand for the place of taking anicact This uazn in Arabic is calledS<ll v ism al-makan
(place name). The uazns in Arabic are not only comirmodel (form) of structurally similar words, bafso stand for the
common meaning of words which correspond to thahuBy knowing uazn it is possible to determine tieaning of a
word which is made in that uazn or which will berfed in that uazn. This characteristic feature cdbic language
facilitates word formation considerably. In mosttiinaries the meaning of the main derivative woisisiot given,
only the root word meaning is given. In this caseword seeker can determine by adding derivathze tio the main root.
Assumingly we couldn't find the meaning of the wefgkmuaddain the explanatory dictionary. In this case we lagk
the meaning of this word root. The root of this Wessladakstands for "manner”, "upbringing”. As for uazn bgt
word—3smuaddab it is passive participle of the vesBaddaba(bring up). Thus we found out that the wardiaddab
«good mannered», «well-bred» from its uazn. Arabimrphology mostly studies such uazns. For instahebanese
Antuan ad-Dahdah who investigated Arabic morpholagythe last century found sixteen thousand vertesyand

published his work presenting a table includingogezonjugated in past and present and even in atipermood [12].

As for uazn used by W.Qashgari in “Diwan lugatwakt, they do not have semantical shade, that s woes
not possess a certain meaning. For instance, uazh"sfu?aldi: andJs=¥faffu:l do not possess any meaning except that

they are used with verbs.

In the world linguistics Arabic language linguigtics considered to be the most investigated oneorfgrthe
scholars there are foreign researchers of Arabiguage alongside with the Arabic researchers. tstance, Grande B.M.
[13, p. 126-128], Yakovenko E.V. [14], Belova A.f35]. G.Zh.Burkitbay, H.Ellek [16]. However thereeadifferences
between principles of foreign researchers of Arahmmely Western and Russian researchers and glaacof Arabic
philologists. For example, Arabic linguists dividerbs into three-letter, four-letter root verb atepending on the number
of added letters (affix) they are divided into #detter derivative verb with one added letter 4 x ll SN Jadll),
three-letter derivative verb with two added lettgrs = 2 <)l S J=4ll), three-letter derivative root verb with three add
letters aal 22 3l S Jadll), Also, they divide four-letter derivative verbtanfour-letter derivative verb with one
added letterfa~ v i<l =Ll J=dll) and four-letter derivative verb with two addedtdes(uss el ebll Jadll),
The classification table of verbs according tortiheot and derivative uazns set by Arabic schdlpovided in the annex
to this work. According to the Uzbek scholar Rudtadue to the fact that word uazn in Arabic cotsisf consonants and

consonants serve for creating words and formsaltloee-mentioned method is the most appropriate.4a-p].

The Western scholars classify the above-mentiomeldsvnot according to added letters, but into gdrferms.
For example J=ifafala, J=ifaffala, Jelifa:fala, Jxdlaffala, Jxstafafala, Jelstafafala, Jlinfatala, J=dliftatala, J«dlif¢alla,
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J=iiulistaffala. The uazns enumerated here according to thear avere called I, II, I, 1V, V, VI, VII, VI, IX and
X forms. Along side with those there are other ferlike XI, XlI, XllI, XIV and XV. Those forms arearely used.

Therefore in Arabic textbooks they are mostly nentioned.

If the change of word uazn is affected by its Isttalong with its harakats, uazns of Turkic languaged by
M.Qashgari cannot be the indicator of the word greatical category. For instancgiffala uazn in Arabic is the uazn of
active mood verb in the third person in the Pastseglsfutila uazn isthe uazn of passive mood verb in thelthérson in

the Past Tense. As for Turkic language uazns ug&d.Qashqari, they do not have such peculiarities.

Arabic linguists divide mujarrad (root) and mazitkvative) words by defining main root letters auttitional
letters, but M.Qashqgari considered only those wowith letters fa, ain and lam which are known asetrketters as
mujarrad (root) and if there are additional letteiesemed to be mazid (derivative). Thus, we ndtieg terms mujarrad and
mazid in Qashgari’s opinion differs from that ofadic linguists. For example, M.Qashqari regardswbed < slarmut
(pear) as mazid as it camed#lafful uazn. The additional letters in Arabic are oetitivhen transformed, but according to
uazn principle of Turkic words presented by M.Qashcpdditional letters do not have connections witbrd
transformations. M. Qashgari according to functiamsl meanings of some uazns mentioned similar ugztisem in
Arabic. Similar Turkic uazns to some Arabic uazngarms of functions and meanings will be discussednalysis on

Diwanuazns.

M. Qashqari in order to reduce the number of uamesl in «Diwan lugt at-turk" sometimes collecteenthinto

one uazn despite differences in their harakats.

Uzbek scholar S.Rustami having considered uazisdifferent harakats as one uazn, defined 52 uazdgjave
an example to each [17, 31-35-p]. However S.Rustanmsome cases gave the same uazn several timesexBmple,
Jifafla:l, Jisé faflal, ik faflaldi:, J<é fafa:l uazns are repeated twice. M.Qashgqari did netesyatize uazns with
different harakats he gave together. In some chsegave them as one uazn, sometimes gave eackrofab separate
uazns. For instance, uazdsfatal, J=faflwith different harakats were given separately tue¢he changes in harakats,
uazn seCfatalu: (fuflu:, fitalu:) despite changes in harakats was presentsihgle uazn. Also, some uazns used by
M.Qashqari were omitted. For examplesifastu:l, ol ssfussuilin, oladzifatalta:n, (e « i) Yieifasasla: (fea:lu:, ficaili),

dasfaslazlal, gﬂﬂiifa?al?aldi: uazns are not included in the table.

M. Qashgari chose the order of long letters acogrth harakat of the letter preceding it as in Acabhus kasra
is followed by long “ya” letter, damma (u) is folled by long “vau” letter. These are the conditiosigins only for
beginners to understand easily. We followed thagipie to use istead of alif or fatha the lettet, 'in some casess”,
letters 4" or "ii" instead of “ya”, letter ¥" instead of uau or damma when transcribing Tuvkicds written with Arabic
letters by M.Qashqari. Following this principleniscessary for assuring words in monument will beeostandable for all
nations who use Cyrillic. Putting a sign over tatdr ain, signifying ain with the sign (') andngsiLatin alphabet hampers
the speed. Also, we found inappropriate to usentkéhod of Russian scholars and use Latin alphabhehwonveying

such mutual letters for Turkic nations as - h and the letter" which is commonly found in Turkic nations.

Jafatal uazn with different harakats. M.Qashgari used only one uazn common for nominal waerbs.
That isd=éfafal uazn with different harakats. This uazn comgd&atul, J=fafil, Jasfutal, Jasfusul, J=fusil, Jxifi faluazns

and is considered to be the most frequently used im“Diwan lugat at-turk”. For examplegiagir (heavy),s5ituzak
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(trap). M.Qashqari used this uazn in nominal ofchkpters of Diwan except the chapter “faBaina as-sakinain” and in
verb form of the book “Hamza”. This uazn was natdig verb forms of other chapters. If we takeaklat words in verb
form according to this uazn of hamza chapter of@iwwve can see the suffie "di:" at their end. For instanceg}ifuturdi

(cut, sever)sslatishdshot)

Al-Farabi in “Diwan al-adab” presents those uazasduwith nominal and the uazns which go with thesens
due to their nature such adsifatala(tun), dxfutla(tun), il=fatali:(un), also, these uazns were used much in

“Diwan al-adab”.

In Arabic there are three types of ua&ifa‘ala which is considered to be the uazn of pasketams root verb
depending on harakat of its middle letter. Theyasdollows:J=:fafala, dx:fafula and=fafila. There are no variations or
types of any other uazns but this uazn. M.Qashggre several variants or types of one uazn regardlurkic verbs.

It can be confirmed by analyzing uazns encountarédiwan”.

The difference of M.Qashqgari from al-Farabi is thatchose one uazn common for these uazns assaabaisihat
he gave them in accordance with the alphabeticdroof word letters in uazn. However al-Farabi siféss these uazns

separately.
Uazns Used only with VerbsM. Qashqari presented nine verb uazns in Diwany Ene:
o wlS a4 eiallAS jaa Jaduazn f&al the middle letter of which is with harakat wittiferent harakats;

o wlS)n 8 O sdall A sallaifaflaldi: uazntain and the second lam of which are sukuned aner déftters are

with different harakats;
o Al a b ogdalld e gehéfa?aldi: uazn whose lam is sukuned and other lettersvith different harakats;
o Al a A dalldS aa L5M’d fatalfaldi: uazn whose two lam letters are sukuned anerdétters are with harakats;

o WS a8 eadlmds 52 5285 sV fafaila:di: (fAuila:di:, fefizla:diz) uazn in which madd (long) letters (alifau, ya)

follow the letters'ain and lam;
o S a L ol AS jas galalaifatal®aid: uazn in which lam is sukuned, madd letteofedl the second letter ain;
o Al b gamfa‘?al?ala:di: uazn whose first letter lam is sukuned enadld letter follows the second letter;
o @S a A sifafladic uazn in which ain letter is sukuned and miadigr follows lam.
«  idfatladdi: uazn in which the letter fa has differentaiats, ain is sukuned and the letter dal is withdsla.
CONCLUSIONS

The first of them -Jxéfafal uazn was used for both nominal and verbs. Tisetlee suffixe> "di:" in all of them
except the first uazn. It might lead to the conidnghat the main difference between nominal anbséss2 "di:" suffix.

But M. Qashqari used-i¥faflandi: uazn only for nominal.

sdsdfataldi: uazn with different harakats. This uazn comprisesixfatuldi:;, sxifafildi:, gﬁfu?aldi:,
gﬁfu?uldi:, L;Jeifu?ildi:, =ifi faldi: uazns. M.Qashqari used the above-mentioned imaverb forms of six books except

for the books Hamza and j&nBaina as-sakinain of Diwan. In diwan verbs uazmsept sl=5fafaldi: uazn and
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sallifatlaldi: uazn are rarely used. We will dwell uponstiihen we give explanation to each uazn. There idifference
betweends¥fafal uazn used to the verb andkéfataldi: uazn, because M.Qashqari gaifatal uazn in verb forms of
Hamza book withouts2 "di:" suffix, in all verbs chosen for register agezen with theg- "di:" suffix and there is no
difference between words that come in this uazteims of uazn. For example, in verb forms of Harfpaek the verb
gsii'éfubushdi (kissedﬁand the verhﬁﬁquburdi (made stand up) that comes in Salim’s book vertn fim s l=éfuuldi:
uazn are identical in structure. HoweBA.M.Auezova gave verbs in all uazns without the suffix'di:" in Russian
translation[e.g., 18, 199-p]. But in Kazakh, Tukki&lygur and Uzbek translations [e.g., 19, 87-P), [176-p], [21, 237-p]
and [22, 74-p] the suffix following the verb is indted. In our opinion it would be correct to gihe verb uazn according
to the principle of M.Qashqari with the suftfix "di:", because the verb differs from nominal wilttis suffix. After such
comparison we come to the conclusion tbréfatal uazn used by M.Qashgari in the verb form oftibek hamza should
be conceived asixifataldi:. Thus we realize that uazns of nominal andbsén Turkic languages are not the same as in
Arabic. Also, there is not a suffix2 “di:” which helps differentiate nominal from veihsArabic as in Turkic languages.

But in Arabic there are other signs that differatgtiverbs from nominal.
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